
ПОЛІТИКА 
БЕЗБАРʼЄРНОСТІ



Безбарʼєрність - це доступність простору, 
інформації, послуг та іншого без перешкод та 
сторонньої допомоги,  для всіх людей; це 
створені у суспільстві умови, що 
забезпечують рівні права та можливості для 
всіх людей у самореалізації, зайнятості, 
пересуванні, отриманні інформації, сервісах, 
здобутті освіти, спілкуванні, дозвіллі, 
розвитку. Безбарʼєрність юридичних послуг - 
це буквально відсутність  перепон  на шляху 
людей до отримання таких послуг. 

Поняття безбарʼєрності нерозривно повʼязане 
з гендерною рівністю. Обидві концепції 
містять в собі ідеї усунення дискримінації. На 
жаль, ми все ще живемо в світі гендерних 
барʼєрів, зокрема. Тому досягнення цілі 
захисту гендерної рівності неможливе без 
врахування принципів безбарʼєрності. 

Що надважливо, безбарʼєрність в контексті 
захисту постраждалих від гендерно 
зумовленого насильства та дискримінації 
означатиме створення безпечного та 
доступного середовища для потерпілих, 
безперешкодний доступ до чутливої правової 
допомоги, що орієнтована на їх потреби та 
інтереси. Це сприяє наданню ефективного 
юридичного захисту і розширює коло людей, 
які таку допомогу реально можуть отримати. 
Закріплене Конституцією право на правову 
допомогу має кожен та кожна.



ГО “Асоціація жінок-юристок України 
ЮрФем” розробила та приймає політику 
безбарʼєрності для забезпечення доступної, 
інклюзивної, чутливої роботи організації. 
Наша діяльність ґрунтується на повазі, 
рівності та недискримінації. 

ГО “Асоціація жінок-юристок України ЮрФем” 
розробила та приймає політику 
безбарʼєрності для забезпечення доступної, 
інклюзивної, чутливої роботи організації. 
Наша діяльність ґрунтується на повазі, 
рівності та недискримінації. 
Юристи та юристки можуть прямо та 
опосередковано впливати на процес 
отримання доступу до правосуддя і сприяти 
створенню сприятливого середовища для 
реалізації такого права. 

Команда ЮрФем продовжить втілювати ідею 
безбарʼєрності в своїй роботі. Ми бажаємо, 
аби наші освітні проекти, правові та 
аналітичні послуги, інформаційні продукти 
були доступними для всіх людей.

Ця політика визначає основні напрямки та 
напрацювання організації задля  
безбарʼєрності та інклюзії. Політика 
використовується і впроваджується 
командою ЮрФем та членкинями організації.  
Також політика обовʼязкова до ознайомлення 
та дотримання всіма запрошеними 
консультантками, адвокатами та адвокатками, 
експертками і підрядниками/цями.

і



Світ різноманітний і ми бажаємо враховувати 
інтереси та потреби цієї різноманітності. 
Будь-що втрачає сенс, коли не є доступним. 
Найбільш кваліфікована правова допомога не 
матиме  значення, якщо її не отримають ті, хто 
потребують. 

Ми бережемо наші цінності і хочемо, аби 
вони втілювалися на практиці в кожній 
дрібниці: чи то слово, чи то тренінг, чи то 
публікація. Тому сподіваємося, що ця політика 
вказуватиме на напрямок безбарʼєрної 
роботи організації. 

*Ця політика розроблена за підтримки ГО 
“Безбарʼєрність” і експертки з питань 
безбар'єрності та інклюзивності Ніни Мацюк. 
Ми бережемо наші цінності і хочемо, аби 
вони втілювалися на практиці в кожній 
дрібниці: чи то слово, чи то тренінг, чи то 
публікація. Тому сподіваємося, що ця політика 
вказуватиме на напрямок безбарʼєрної 
роботи організації. *

Запалюємо 
гендерну 
рівність 
безбарʼєрим 
вогнем!



Програма стажування доступна в 
наживо та онлайн форматі;

ЦЕНТР 
“ЮРФЕМ: 
ОСВІТА”

РОБИМО

01

Менторку для стажистки ми підбираємо 
згідно попередньо озвученого запиту 
стажистки;

02

Переглянути шрифт у всіх матеріалах, 
оголошеннях і тд щодо стажування 
студенток/ів і надалі використовувати 
прямий читабельний шрифт (напр., 
Tahoma чи Arial);

ЗРОБИТИ

Додати в оголошення щодо стажування 
про можливість брати у ньому участь 
незалежно від наявності/відсутності 
інвалідності (“ця можливість також 
доступна для людей з інвалідністю”);

01

02

СТУДЕНСТВО

7



Розробити матеріал, де розписати, чому 
важливо використовувати чутливу 
лексику, які терміни використовувати 
(вказати найбільш поширені в сфері), де 
себе перевіряти;

03

За потреби до спілкування можуть 
доєднуватися перекладачі / 
перекладачки жестової мови

04

Використовуємо прямий шрифт, не 
менше розміру 12 рекомендовано;

РОБИМО

01

Текст пишемо з відступами, вирівнюємо 
по лівому краю, використання жирного 
тексту мінімізуємо за можливості або 
використовуємо напівжирний, 
мінімально використовуємо курсив; 
текст з підкресленнями використовуємо 
лише для гіперпосилань;

02

ОСВІТНЯ 
ПЛАТФОРМА

В зйомку відеокурсу ми враховуємо 
переклад жестовою мовою;03

У відеокурсах ми використовуємо 
титрування;04
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В онлайн/відео освітніх продуктах 
використовуємо презентації (загальний 
шаблон доступний для усіх 
експертів/ок), зображення, графіки для 
простішого сприйняття інформації 
аудиторією. Не перенавантажуємо 
презентаційний матеріал інформацією. 
Не використовуємо мерехтливі вогні, 
GIF-файли, анімовані фони, високо 
контрастні патерни (чорно-білі смуги, 
наприклад).

05

Зображення для заходів робимо 
читабельними, зрозумілими, достатньо 
контрастними для чіткого сприйняття. 
Використовуємо зрозумілі піктограми. 

06

Розробили та використовуємо 
дисклеймер про чутливий контент для 
освітніх продуктів (напр., “Ми 
турбуємося про кожну з вас. Тому 
хочемо попередити, що ця подія 
включатиме розмови про насильство, 
зокрема сексуальне, а також розгляд 
кейсів, наближених до реальних. Теми 
школи можуть вас засмутити або 
розтривожити”).

07

Додати функцію зміни кольорів для 
людей з порушеннями зору, якщо це 
можливо технічно на платформі;

ЗРОБИТИ

Розробити детальну покрокову 
інструкцію спрощеною мовою про те, як 
користуватися навчальною 
платформою.

01

02
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Експерт(к)и використовують шаблон 
презентації, в якому передбачений 
прямий читабельний шрифт, а 
композиція слайдів передбачає легке 
сприйняття інформації;

РОБИМО

01

ОНЛАЙН ПОДІЇ

Після події, за дозволом експертки/та, 
ми надсилаємо матеріали аудиторії, аби 
слухачі/слухачки могли повторити 
почуту інформацію або переглянути ще 
раз те, що було незрозумілим під час 
події; 

02

Передбачаємо переклад українською з 
іноземної і навпаки, коли це потрібно;03

Забезпечуємо належне освітлення та 
звук для модераторів/ок та спікерів/ок 
події;

04

Забезпечуємо можливість надання 
різного роду сигналів про бажання 
висловитись - “підйом руки”, 
повідомлення в чаті, голосовий сигнал 
тощо ;

05

Додаємо повідомлення про обробку 
персональних даних, належно їх 
зберігаємо і збираємо тільки в обсягах, 
які справді необхідні (при наявності 
реєстрації);

06
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Плануємо тривалість проведення події, 
її окремих змістових частин, сесій 
"питання-відповідь". Передбачаємо 
необхідну кількість перерв (необхідні 
для сенсорного розвантаження / 
прийомів ліків, води тощо);

07

Пропонуємо учасникам/цям різні 
варіанти взаємодії, надсилання та 
отримання відповідей на запитання;

08

При відборі платформи для онлайн 
курсу, звертаємо увагу на спеціальні 
можливості, які пропонуються (до 
прикладу: додавання живих субтитрів, 
доступність програм зчитування з 
екрану, зручність і зрозумілість 
користуванням інтерфейсу,  наявність 
функції обміну повідомленнями в чаті, 
синхронний переклад з іноземної мови 
тощо).

09

Всі спікерки та спікери повинні 
вживати коректну лексику (як і 
матеріали, які ті демонструють або 
діляться). Розробити для них матеріали, 
чому це важливо і як це застосовувати, і 
ділитись таким матеріалом перед 
подією. Повідомляти про вживання 
чутливої термінології (https://bf.in.ua/), 
попереджати про необхідність 
уникнення складних висловлювань, 
термінів, жаргону та образ;

ЗРОБИТИ

01
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За потреби можуть доєднуватися 
перекладачі/перекладачки жестової мови;02

Під час онлайн-події забезпечувати 
використання гарнітури, яка покращує 
якість та чистоту звуку. Для зменшення 
фонового шуму можна використовувати 
спеціальні програми (напр., Krisp).  

03

Забезпечуємо різні варіанти заповнення 
реєстраційної форми (онлайн та 
телефонним дзвінком). Ретельно готуємо 
набір запитань форми реєстрації (про 
необхідність надання послуг перекладу 
жестовою мовою, іноземного перекладу, 
супроводу, забезпечення логістичних 
потреб, врахування харчових вподобань;

РОБИМО

01

ОФЛАЙН ПОДІЇ

Додаємо повідомлення про обробку 
персональних даних, належно їх зберігаємо 
і збираємо тільки в обсягах, які справді 
необхідні (при наявності реєстрації);

02

На локації готуємо достатню кількість 
зрозумілих та помітних інформаційних 
вказівників. Вони містять вичерпну 
інформацію про подію, організаторок, 
дублюються тактильно. При розробці 
дизайну інформаційних вказівників, 
використовуємо великий шрифт та 
контрастну кольорову гаму. Зокрема, 
встановлюємо вказівники руху до укриття 
та шляхів евакуації;

03
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Для людей на кріслі-колісному 
виокремлювати місце, ближче до виходу;01

При виборі приміщення для проведення 
офлайн подій, надавати перевагу тому 
приміщенню, яке має пологий вхід або 
обладнане пандусом з нормованим ухилом 
та має ліфт (ідеальний вхід та вихід повинен 
мати безперешкодний доступ з ґанку до 
приміщень першого поверху, 
попереджувальну тактильну плитку, 
освітлення, навіс, автоматичні двері (або 
бути оснащені кнопкою автоматичного 
відкриття), мати ширину просвіту – 900 мм і 
більше. Предмети інтер’єру в коридорі не 
повинні ускладнювати пересування 
маломобільних груп населення, ширина 
проходів  при двосторонньому русі 
становить - не менше 1,8 м, поверхня  рівна 
та гладка);

02

Перевірити паркомісця біля будівлі, 
ширину дверного отвору тощо;03

У приміщеннях має бути достатньо 
освітлення, достатньо свіжого повітря 
(кондиціонування), універсальна вбиральня 
(доступна для всіх людей, зокрема на 
кріслі-колісному), вода;

04

Персонал, який працюватиме під час події, 
має бути  добре обізнаний в правилах 
безбар'єрної взаємодії, дотримуватись 
принципів безбар'єрної мови, ставитися із 
повагою до учасників та учасниць заходу. 

05

Залучати до проведення події 
перекладачів/ок жестової мови, нянь, 
психологів/инь, доглядальниць, медиків та 
супроводжуючих для маломобільних груп 
населення;

06

ЗРОБИТИ
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Попереджати фотографів про 
неможливість використання спалаху під 
час проведення фото- чи відео зйомки;

07

Додати, що при відборі учасників/ць на 
події беруться до уваги виключно їх 
мотивація, компетенції та інші навички. 

08

Внести зміни у гайдлайни для 
підготовки продуктів АЦ з урахуванням 
вимоги шрифту на Tahoma, розмір 12. 
Уникати жирний текст, не 
використовувати курсив; текст з 
підкресленнями використовувати лише 
для гіперпосилань

АНАЛІТИЧНИЙ
ЦЕНТР 
«ЮРФЕМ»

РОБИМО

01

АНАЛІТИЧНІ МАТЕРІАЛИ / 
ВИСНОВКИ ГЕНДЕРНО-ПРАВОВОЇ 
ЕКСПЕРТИЗИ/ ДОСЛІДЖЕННЯ
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У вимогах до стажування ми 
зазначаємо, що подаватись можуть як 
особи жіночої, так і чоловічої статі 
(конкурсант(-ка).

РОБИМО

01

СТАЖУВАННЯ 
В АЦ

У вимогах до стажування в АЦ зазначати 
про рівні умови участі для конкурсантів(-ок) 
незалежно від статі та ознак інвалідності.

01

У гайді для стажера(-ки) передбачити 
словничок “правильних і неправильних 
слів” до вживання в контексті 
безбарʼєрності. 

02

ЗРОБИТИ
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Експерт(к)и використовують шаблон 
презентації, в якому передбачений 
прямий читабельний шрифт, а 
композиція слайдів передбачає легке 
сприйняття інформації;

РОБИМО

01

ОНЛАЙН ПОДІЇ

Після події, за дозволом експертки/та, 
ми надсилаємо матеріали аудиторії, аби 
слухачі/слухачки могли повторити 
почуту інформацію або переглянути ще 
раз те, що було незрозумілим під час 
події; 

02

Передбачаємо переклад українською з 
іноземної і навпаки, коли це потрібно;03

Забезпечуємо належне освітлення та 
звук для модераторів/ок та спікерів/ок 
події;

04

Забезпечуємо можливість надання 
різного роду сигналів про бажання 
висловитись - “підйом руки”, 
повідомлення в чаті, голосовий сигнал 
тощо ;

05

Додаємо повідомлення про обробку 
персональних даних, належно їх 
зберігаємо і збираємо тільки в обсягах, 
які справді необхідні (при наявності 
реєстрації);

06
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Плануємо тривалість проведення події, 
її окремих змістових частин, сесій 
"питання-відповідь". Передбачаємо 
необхідну кількість перерв (необхідні 
для сенсорного розвантаження / 
прийомів ліків, води тощо);

07

Пропонуємо учасникам/цям різні 
варіанти взаємодії, надсилання та 
отримання відповідей на запитання;

08

При відборі платформи для онлайн 
курсу, звертаємо увагу на спеціальні 
можливості, які пропонуються (до 
прикладу: додавання живих субтитрів, 
доступність програм зчитування з 
екрану, зручність і зрозумілість 
користуванням інтерфейсу,  наявність 
функції обміну повідомленнями в чаті, 
синхронний переклад з іноземної мови 
тощо).

09

Всі спікерки та спікери повинні вживати 
коректну лексику (як і матеріали, які ті 
демонструють або діляться). Розробити для 
них матеріали, чому це важливо і як це 
застосовувати, і ділитись таким матеріалом 
перед подією. Повідомляти про вживання 
чутливої термінології (https://bf.in.ua/), 
попереджати про необхідність уникнення 
складних висловлювань, термінів, жаргону 
та образ;

01

За потреби можуть доєднуватися 
перекладачі/перекладачки жестової мови;02

ЗРОБИТИ
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Під час онлайн-події забезпечувати 
використання гарнітури, яка покращує 
якість та чистоту звуку. Для зменшення 
фонового шуму можна використовувати 
спеціальні програми (напр., Krisp);

03

Важливі для поширення записи з онлайн 
подій повинні містити переклад жестовою 
мовою та/або субтитрування.

04

Забезпечуємо різні варіанти 
заповнення реєстраційної форми 
(онлайн та телефонним дзвінком). 
Ретельно готуємо набір запитань форми 
реєстрації (про необхідність надання 
послуг перекладу жестовою мовою, 
іноземного перекладу, супроводу, 
забезпечення логістичних потреб, 
врахування харчових вподобань;

РОБИМО

01

ОФЛАЙН ПОДІЇ

Додаємо повідомлення про обробку 
персональних даних, належно їх 
зберігаємо персональні даніі,  збираємо 
їх тільки в обсягах, які справді необхідні 
(при наявності реєстрації);

02

На локації готуємо достатню кількість 
зрозумілих та помітних інформаційних 
вказівників. Вони містять вичерпну 
інформацію про подію, організаторок, 
дублюються тактильно. При розробці 
дизайну інформаційних вказівників, 
використовуємо великий шрифт та 
контрастну кольорову гаму. Зокрема, 
встановлюємо вказівники руху до 
укриття та шляхів евакуації.

03
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Для людей на кріслі-колісному 
виокремлювати місце, ближче до виходу;01

При виборі приміщення для проведення 
офлайн подій надавати перевагу 
приміщенню з пологим входом або 
обладнаному пандусом з нормованим 
ухилом та ліфтом (ідеальний вхід та вихід 
повинен мати безперешкодний доступ з 
ґанку до приміщень першого поверху, 
попереджувальну тактильну плитку, 
освітлення, навіс, автоматичні двері (або 
бути оснащеними кнопкою автоматичного 
відкриття), мати ширину просвіту – 900 мм і 
більше). Предмети інтер’єру в коридорі не 
повинні ускладнювати пересування 
маломобільних груп населення, ширина 
проходів  при двосторонньому русі 
становить - не менше 1,8 м, поверхня  рівна 
та гладка);

02

Перевірити паркомісця біля будівлі, 
ширину дверного отвору тощо;03

У приміщеннях має бути достатньо 
освітлення, достатньо свіжого повітря 
(кондиціонування), універсальна вбиральня 
(доступна для всіх людей, зокрема на 
кріслі-колісному), вода;

04

Персонал, який працюватиме під час події, 
має бути  добре обізнаний в правилах 
безбар'єрної взаємодії, дотримуватись 
принципів безбар'єрної мови, ставитися із 
повагою до учасників та учасниць заходу. 

05

Залучати до проведення події 
перекладачів/ок жестової мови, нянь, 
психологів/инь, доглядальниць, медиків та 
супроводжуючих для маломобільних груп 
населення;

06

ЗРОБИТИ
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Попереджати фотографів про неможливість 
використання спалаху під час проведення 
фото- чи відео зйомки;

07

Додати, що при відборі учасників/ць на 
події беруться до уваги виключно їх 
мотивація, компетенції та інші навички. 

08

В усіх інформаційних матеріалах 
використовуємо шрифт – Tahoma. 
Розмір 12. Мінімізуємо курсив та 
підкреслення. 

ЮРФЕМ: 
ПІДТРИМКА

РОБИМО

01

ІНФОРМАЦІЙНІ 
МАТЕРІАЛИ
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Оновити брошури по ЮрФем: підтримці, 
зробити їх безбарʼєрними: змінити шрифт 
та доповнити дизайн.

01

ЗРОБИТИ

Якщо звернення надійшло на email, то 
під час відповіді використовуємо – 
Tahoma. Розмір 12.

РОБИМО

01

ЛИСТУВАННЯ

ДЛЯ КОНСУЛЬТАНТОК 
ЛІНІЇ ПРАВОВОЇ 
ДОПОМОГИ
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Зробити файл для консультанток, де 
зазначити правила коректної 
комунікації у контексті безбарʼєрності та 
принципів гендерно-чутливої мови.

01

Використання субтитрів у всіх 
продуктах, де це можливо;

КОМУНІКАЦІЙНИЙ 
ВІДДІЛ

РОБИМО

01

Використовуємо прямий шрифт, не 
менше розміру 12 рекомендовано;02

Текст пишемо з відступами, вирівнюємо 
по лівому краю, використання жирного 
тексту мінімізуємо за можливості, не 
використовуємо курсив; 
текст з підкресленнями 
використовуємо лише для 
гіперпосилань;

03

ЗРОБИТИ

22



Зображення для заходів робимо 
читабельними, зрозумілими, достатньо 
контрастними для чіткого сприйняття.

04

Адаптувати сайт - повне дублювання 
всього, що опубліковано зображеннями, 
у текстовий формат;

01

ЗРОБИТИ

Формування ТЗ програмісту для 
адаптації сайту у контексті контрастів і 
т.д.

02

ЗАГАЛЬНЕ

ІНФОРМАЦІЙНІ 
МАТЕРІАЛИ
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Виготовити візитівки та листівки про 
ЮрФем з урахуванням шрифту Брайля, 
великошрифтового друку.

ЗРОБИТИ

01

ОФІС

Офіс на першому поверсі, без високого 
порогу при вході в нього. Світлий і 
просторий;

РОБИМО

01

Офіс є безпечним простором - ми 
дотримуємось правил коректної 
комунікації та взаємодії, не толеруємо 
дискримінацію.

02

Колежанки часто приходять до нас в 
офіс з дітьми.️Створити в офісі “дитячий 
куточок” або виділити місце, де би 
знаходились іграшки, розмальовки, 
аркуші паперу чи олівці тощо, щоб 
поділитись з дитиною;

ЗРОБИТИ

01
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Розробити зону сенсорного 
розвантаження. 02

25



ЗМІСТ

СТУДЕНСТВО

ЦЕНТР “ЮРФЕМ: 
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АНАЛІТИЧНІ МАТЕРІАЛИ / 
ВИСНОВКИ 
ГЕНДЕРНО-ПРАВОВОЇ 
ЕКСПЕРТИЗИ / ДОСЛІДЖЕННЯ

АНАЛІТИЧНИЙ 
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